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RESUMEN 

 

El presente trabajo de investigación titulado Elaboración de un glosario 

terminológico bilingüe de ceramios arqueológicos, Lima, 2020 tuvo como objetivo 

general comprobar si el uso de un glosario terminológico bilingüe facilita la 

traducción de textos relacionados a ceramios arqueológicos, Lima, 2020. La 

metodología fue de tipo aplicada con un diseño secuencial exploratorio, el 

enfoque fue mixto y el nivel fue descriptivo. Finalmente los resultados y las 

conclusiones de esta investigación mostraron la realización final del glosario 

terminológico bilingüe de ceramios arqueológicos, el cual constó de 7 campos: 

número de término, término en lengua origen, contexto, equivalente en lengua 

terminal, definición o explicación en lengua terminal, colocaciones en lengua 

terminal y sinónimos en lengua terminal. Asimismo, posterior a la aplicación del 

cuestionario a los 10 participantes, se pudo comprobar que el uso del glosario 

terminológico bilingüe de ceramios arqueológicos sí facilita la traducción de este 

tipo de textos. 

 

Palabras clave: glosario bilingüe, fichas terminológicas, cerámicas. 
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ABSTRACT 

 

This research entitled Elaboration of a bilingual terminological glossary of 

archaeological ceramics, Lima, 2020 had the general objective of verifying if the 

use of a bilingual terminological glossary facilitates the translation of texts related 

to archaeological ceramics, Lima, 2020. The methodology was applied with an 

exploratory sequential design, the approach was mixed and the level was 

descriptive. Finally, the results and conclusions of this investigation showed the 

final creation of the bilingual terminological glossary of archaeological ceramics, 

which consisted of 7 fields: number of term, term in source language, context, 

equivalent in target language, definition or explanation in target language, 

collocations in target language and synonyms in target language. Furthermore, 

after applying the questionnaire to the 10 participants, it was found that the use of 

the bilingual terminological glossary of archaeological ceramics does facilitate the 

translation of this type of text. 

 

Keywords: bilingual glossary, terminological record, ceramics.  
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